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NAZMIY�ELEMENTLAR�TARJIMASI�VA�STRATEGIYALAR:�QO‘SHIQ,�SHE’R�
VA�TOPISHMOQLAR�MISOLIDA

ANNOTATSIYA. Mazkur maqolada badiiy matn tarkibida uchraydigan nazmiy elementlar, xususan qo‘shiq, she’r va 
topishmoqlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda qo‘llaniladigan strategiyalar lingvopoetik va funksional-pragmatik 
nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Tadqiqotning asosiy maqsadi nazmiy elementlarni oddiy matn segmenti sifatida emas, balki 
badiiy asarning semantik, ritmik, obrazli va kommunikativ qatlamlarini birlashtiruvchi murakkab poetik birlik sifatida talqin 
qilishdan iborat. Maqolada nazmiy elementlar tarjimasida formal ekvivalentlik, dinamik ekvivalentlik, poetik rekonstruksiya, 
semantik kompensatsiya, ritmik moslashtirish, obrazli parafraz, madaniy adaptatsiya va funksional ekvivalentlik 
strategiyalarining imkoniyatlari yoritiladi. 

KALIT�SO‘Z: Nazmiy element, tarjima strategiyasi, poetik rekonstruksiya, lingvopoetika, qo‘shiq tarjimasi, she’riy tarjima, 
topishmoq tarjimasi, ekvivalentlik, ritm, obrazlilik.

ПЕРЕВОД�ПОЭТИЧЕСКИХ�ЭЛЕМЕНТОВ�И�СТРАТЕГИИ�ИХ�ПЕРЕДАЧИ:�НА�
ПРИМЕРЕ�ПЕСЕН,�СТИХОТВОРЕНИЙ�И�ЗАГАДОК�

АННОТАЦИЯ. В� данной� статье� с� лингвопоэтической� и� функционально-прагматической� точек� зрения�
рассматриваются�стратегии�перевода�поэтических�элементов,�встречающихся�в�художественных�текстах,�в�частности�
песен,� стихотворений� и� загадок,� с� английского� языка� на� узбекский.� Основная� цель� исследования� заключается�
в� интерпретации� поэтических� элементов� не� как� простых� текстовых� фрагментов,� а� как� сложных� поэтических�
единиц,� объединяющих� семантический,� ритмический,� образный� и� коммуникативный� уровни� художественного�
произведения.�В�статье�анализируются�возможности�применения�таких�переводческих�стратегий,�как�формальная�
эквивалентность,� динамическая� эквивалентность,� поэтическая� реконструкция,� семантическая� компенсация,�
ритмическая�адаптация,�образный�парафраз,�культурная�адаптация�и�функциональная�эквивалентность.

КЛЮЧЕВЫЕ� СЛОВА: поэтический� элемент,� переводческая� стратегия,� поэтическая� реконструкция,�
лингвопоэтика,�перевод�песен,�поэтический�перевод,�перевод�загадок,�эквивалентность,�ритм,�образность.

TRANSLATION�OF�POETIC�ELEMENTS�AND�TRANSLATION�STRATEGIES:�THE�
CASE�OF�SONGS,�POEMS,�AND�RIDDLES

ABSTRACT.�This article examines the translation strategies employed in rendering poetic elements 
occurring in literary texts, particularly songs, poems, and riddles, from English into Uzbek from a 
linguopoetic and functional-pragmatic perspective. The primary aim of the study is to interpret

poetic elements not merely as textual segments but as complex poetic units that integrate the semantic, 
rhythmic, figurative, and communicative layers of a literary work. The article explores the applicability of 
various translation strategies, including formal equivalence, dynamic equivalence, poetic reconstruction, 
semantic compensation, rhythmic adaptation, figurative paraphrase, cultural adaptation, and functional 
equivalence in the translation of poetic elements.
KEYWORDS: poetic element, translation strategy, poetic reconstruction, linguopoetics, song translation, 

poetry translation, riddle translation, equivalence, rhythm, imagery.
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KIRISH.� Badiiy tarjima nazariyasida nazmiy 
elementlar tarjimasi eng murakkab masalalardan 
biri sifatida qaraladi. Chunki bunday birliklar matnda 
faqat ma’no tashuvchi vosita emas, balki ohang, 
ritm, emotsional ta’sir, obrazlilik, madaniy kod va 
kompozitsion vazifani ham bajaradi. Nasriy matn 
ichiga kiritilgan qo‘shiq, she’r, topishmoq, afsun, madh, 
marosimiy kuylov yoki ritmik nutq shakllari asarning 
umumiy poetik tizimini kengaytiradi. Shu sababli ularni 
tarjima qilishda faqat lug‘aviy moslikka tayanish yetarli 
emas. Tarjimon mazmun, shakl, ritm, fonetik uyg‘unlik, 
obrazlar tizimi, personaj nutqi va o‘quvchi qabul qilish 
darajasini birgalikda hisobga olishi lozim.

Nazmiy elementlar, ayniqsa, bolalar adabiyoti, fentezi 
matnlari va mifopoetik asarlarda alohida funksional yuk 
ko‘taradi. Ular ba’zan syujetni oldinga siljitadi, ba’zan 
personaj xarakterini ochadi, ba’zan esa asar olamiga xos 
madaniy, sehrli yoki ramziy muhitni yaratadi. Masalan, 
fentezi matnlarida she’riy parchalar ko‘pincha bashorat, 
ogohlantirish, topishmoq, madh yoki marosimiy qo‘shiq 
vazifasini bajaradi. Bunday parchalarni tarjima qilishda 
mazmunni saqlab qolish bilan birga, ularning o‘quvchiga 
ko‘rsatadigan estetik va psixologik ta’sirini ham qayta 
yaratish zarur.

Mazkur maqolaning dolzarbligi shundaki, o‘zbek 
tarjimashunosligida nazmiy elementlar tarjimasi 
ko‘pincha she’riy tarjima doirasida umumiy o‘rganilgan, 
ammo qo‘shiq, she’r va topishmoqlarni alohida funksional 
tur sifatida ajratib, ularning tarjima strategiyalarini 
tizimli talqin qilish yetarli darajada shakllanmagan. 
Holbuki, bu uch tur bir-biriga yaqin bo‘lsa-da, tarjimada 
turlicha mezonlarni talab qiladi. Qo‘shiqda kuylanish 
imkoniyati va ritmik oqim, she’rda obraz va poetik ma’no, 
topishmoqda esa yashirin semantik belgi va javobga olib 
boruvchi mantiqiy mexanizm asosiy mezon bo‘ladi.
ADABIYOTLAR�TAHLILI�VA�TADQIQOT�METDOLARI. 

Tadqiqot sifat tahliliga asoslandi. Maqolada nazmiy 
elementlar tarjimasini o‘rganish uchun qiyosiy-tipologik, 
lingvopoetik, struktur-semantik, funksional-pragmatik 
va tarjima transformatsiyasi tahlili metodlaridan 
foydalanildi. Qiyosiy-tipologik metod ingliz va o‘zbek 
tillaridagi ritmik, sintaktik va semantik tafovutlarni 
aniqlashga xizmat qildi. Lingvopoetik metod nazmiy  
elementlarning  badiiy  matndagi  obrazlilik, ohang, 
ritm, takror, alliteratsiya, qofiya va emotsional ta’sir 
kabi jihatlarini ochishga yo‘naltirildi. Struktur-semantik 
metod qo‘shiq, she’r va topishmoq tarkibidagi ma’no 
birliklari, kalit obrazlar va sintaktik qurilmalarni 
tahlil qilishda qo‘llandi. Funksional-pragmatik metod 
esa nazmiy elementning matn ichida qanday vazifa 
bajarayotganini aniqlashga qaratildi.

Tadqiqotda nazmiy elementlar uch asosiy turga 

ajratildi: qo‘shiq, she’r va topishmoq. Qo‘shiq turi 
kuylanishga moyil, ritmik takrorlarga boy, jamoaviy 
yoki personaj nutqi bilan bog‘liq nazmiy birlik sifatida 
belgilandi. She’r turi obrazli, emotsional va estetik 
vazifasi kuchli bo‘lgan poetik birlik sifatida qaraldi. 
Topishmoq esa yashirin ma’no, mantiqiy ishora, semantik 
kod va javobni topishga qaratilgan intellektual poetik 
birlik sifatida baholandi.

Maqolada tarjima strategiyalari quyidagi mezonlar 
asosida tahlil qilindi: mazmunni saqlash, ritmni 
saqlash, qofiyani saqlash, obrazlilikni saqlash, madaniy 
moslashtirish, o‘quvchi yoshiga moslashtirish, matn 
ichidagi funksiyani saqlash, ijro yoki o‘qish tabiiyligini 
ta’minlash. Ushbu mezonlar asosida nazmiy elementlar 
tarjimasida qo‘llanishi mumkin bo‘lgan yetti asosiy 
strategiya ajratildi: literal tarjima, formal ekvivalentlik, 
dinamik ekvivalentlik, poetik rekonstruksiya, semantik 
kompensatsiya, madaniy adaptatsiya va funksional qayta 
yaratish.
NATIJALAR�VA�MUHOKAMA. Tahlil natijalari shuni 

ko‘rsatadiki, nazmiy elementlar tarjimasida matn turiga 
mos strategiya tanlash tarjima sifatini belgilovchi asosiy 
omildir. Qo‘shiq, she’r va topishmoq shaklan bir-biriga 
yaqin bo‘lsa ham, ularning tarjimadagi ustuvor mezonlari 
turlicha. Shu sababli bitta umumiy strategiyani barcha 
turdagi nazmiy elementlarga tatbiq etish ilmiy jihatdan 
yetarli emas.

Birinchi natija shuki, qo‘shiq tarjimasida ritmik 
oqim va ijro tabiiyligi asosiy o‘ringa chiqadi. Qo‘shiq, 
odatda, ovoz chiqarib aytish, kuylash yoki guruh 
tomonidan takrorlashga mo‘ljallangan bo‘ladi. Shuning 
uchun qo‘shiq tarjimasida sintaktik ixchamlik, urg‘u 
joylashuvi, takrorlar tabiiyligi va ohangdorlik muhimdir. 
Agar tarjimon faqat ma’noni saqlasa, qo‘shiqning 
kuylanish xususiyati yo‘qolishi mumkin. Aksincha, 
faqat ritm saqlansa, semantik aniqlik pasayadi. Demak, 
qo‘shiq tarjimasida dinamik ekvivalentlik va poetik 
rekonstruksiya uyg‘unlashishi zarur.

Qo‘shiq tarjimasida quyidagi strategiyalar samarali 
hisoblanadi: ritmik moslashtirish, qisqartirish, takrorni 
saqlash, sintaktik soddalashtirish, fonetik uyg‘unlikni 
kuchaytirish va ijro qulayligini ta’minlash. Masalan, 
inglizcha matnda qisqa urg‘uli so‘zlar ketma-ketligi 
orqali yaratilgan ritm o‘zbek tilida aynan ko‘chirilmasligi 
mumkin. Bunday holatda tarjimon mazmunning asosiy 
yadrosini saqlagan holda, o‘zbek tilidagi tabiiy qo‘shiq 
ohangiga mos satr quradi. Bu jarayonda so‘zma-
so‘zlikdan voz kechish tarjima xatosi emas, balki poetik 
zarurat sifatida baholanadi. Ikkinchi natija shuki, she’r 
tarjimasida obrazlilik, poetik ma’no va estetik ta’sir 
yetakchi o‘rin tutadi. She’rda so‘zlar faqat axborot 
bermaydi, balki badiiy tasavvur yaratadi. Shu bois 
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she’riy elementni tarjima qilishda metafora, ramz, 
epitet, alliteratsiya, takror, kontrast va intonatsion 
harakatni hisobga olish talab qilinadi. Ingliz tilidagi 
poetik obraz o‘zbek tiliga to‘g‘ridan-to‘g‘ri ko‘chirilganda 
tabiiy eshitilmasligi mumkin. Bunday vaziyatda obrazli 
parafraz va funksional ekvivalentlik strategiyalari 
samarali bo‘ladi.

She’r tarjimasida tarjimon uch asosiy qatlamni 
saqlashga intiladi: semantik qatlam, poetik qatlam va 
emotsional qatlam. Semantik qatlam voqea yoki fikrning 
asosiy mazmunini bildiradi. Poetik qatlam ritm, qofiya, 
obraz va uslubiy vositalar orqali hosil bo‘ladi. Emotsional 
qatlam esa o‘quvchida paydo bo‘ladigan kayfiyat bilan 
bog‘liq. Ushbu uch qatlam bir vaqtda to‘liq saqlanishi 
qiyin. Shuning uchun tarjimon matnning asosiy vazifasiga 
qarab ustuvorlik belgilaydi. Agar she’r syujet uchun zarur 
bashorat yoki ogohlantirish bo‘lsa, semantik aniqlik 
ustun turadi. Agar she’r kayfiyat va muhit yaratishga 
xizmat qilsa, obrazlilik va ohang ustunlik qiladi.

Uchinchi natija shuki, topishmoq tarjimasida 
mantiqiy yashirinlik va javobga olib boruvchi semantik 
belgilar asosiy mezon hisoblanadi. Topishmoq oddiy 
she’r emas, balki o‘quvchini fikrlashga majbur qiladigan 
poetik-intellektual birlikdir. Unda har bir obraz, belgi 
va sintaktik burilish javobni yashirish yoki unga 
yaqinlashtirish uchun xizmat qiladi. Shuning uchun 
topishmoq tarjimasida faqat ritm yoki qofiyani saqlash 
yetarli emas. Eng muhim vazifa topishmoqning yechilish 
mexanizmini saqlashdir.

Topishmoq tarjimasida uch turdagi xavf mavjud: 
birinchisi, javobning haddan tashqari ochilib qolishi. 
Bunda topishmoq poetik-intellektual vazifasini 
yo‘qotadi. Ikkinchisi, javobga olib boruvchi belgilarning 
yo‘qolishi. Bunda o‘quvchi topishmoqni yecha olmaydi. 
Uchinchisi, madaniy obrazning tushunarsiz bo‘lib 
qolishi. Bunday holatda tarjimon madaniy adaptatsiya 
yoki izohli kompensatsiyadan foydalanishi mumkin. 
Ammo topishmoqda ortiqcha izoh berish matnning 
o‘yin xususiyatini susaytiradi. Shu sababli eng maqbul 
yo‘l yashirin ma’noni o‘zbek tilidagi tabiiy belgilar tizimi 
orqali qayta yaratishdir.

To‘rtinchi natija shuki, nazmiy elementlar tarjimasida 
poetik rekonstruksiya eng mos umumiy strategiya 
sifatida namoyon bo‘ladi. Chunki bu yondashuv shakl va 
mazmunning mexanik mosligini emas, balki asliyatdagi 
poetik ta’sirni tarjima tilida qayta yaratishni maqsad 
qiladi. Poetik rekonstruksiya jarayonida tarjimon asliyat 
matnini qisqartirishi, kengaytirishi, sintaktik tuzilmani 
o‘zgartirishi, qofiyani almashtirishi yoki ritmni o‘zbekcha 
ohangga moslashtirishi mumkin. Biroq bunday erkinlik 
mutlaq emas. U asliyatning semantik yadrosi, poetik 
vazifasi va uslubiy yo‘nalishi bilan chegaralanadi.

Nazmiy elementlar tarjimasidagi asosiy muammo 
shakl va mazmun o‘rtasidagi muvozanatdir. Ingliz 
tilidan o‘zbek tiliga tarjima jarayonida bu muvozanat 
yanada murakkablashadi. Chunki ikki tilning fonetik, 
morfologik va sintaktik imkoniyatlari bir xil emas. 
Ingliz tilida qisqa so‘zlar, qat’iy urg‘u tizimi va sintaktik 
ixchamlik ko‘p hollarda ritmik tezlik yaratadi. O‘zbek 
tilida esa qo‘shimchalar, so‘z tartibining nisbatan 
erkinligi va ohangdor cho‘zilish imkoniyati mavjud. Shu 
bois inglizcha nazmiy matnning ritmi o‘zbek tilida aynan 
takrorlanmasa ham, unga mos badiiy ta’sir hosil qilish 
mumkin.

Qo‘shiq tarjimasida esa asliyatdagi metrik tuzilmani 
to‘liq saqlash doimo talab qilinmaydi. Muhimi, tarjima 
matni qo‘shiq sifatida ishlay olishi kerak. Agar satr 
uzunligi, urg‘u joylashuvi va takrorlar kuylashga xalaqit 
bersa, tarjima mazmunan to‘g‘ri bo‘lsa ham, funksional 
jihatdan muvaffaqiyatli bo‘lmaydi. Shuning uchun qo‘shiq 
tarjimasida fonetik yengillik, unli tovushlar uyg‘unligi, 
satr oxirlarining tabiiy ohangi va talaffuz qulayligi 
alohida ahamiyatga ega.

She’r tarjimasida esa masala nisbatan kengroq. She’r 
kuylanishi shart emas, ammo o‘qilganda estetik ta’sir 
berishi zarur. Bu yerda tarjimon poetik obrazni saqlash 
yoki uni o‘zbek tilida ekvivalent obraz bilan almashtirish 
masalasiga duch keladi. Masalan, ingliz tilidagi 
ayrim obrazlar o‘zbek o‘quvchisida kutilgan poetik 
taassurotni uyg‘otmasligi mumkin. Bunday holatda 
tarjimon obrazni aynan saqlashdan ko‘ra, uning badiiy 
vazifasini saqlashga intilishi kerak. Bu yondashuv Venuti 
ilgari surgan begonalashtirish va mahalliylashtirish 
tamoyillari o‘rtasidagi muvozanat bilan bog‘liq. Agar 
asliyatdagi begona obraz asar olamining o‘ziga xosligini 
bildirsa, uni saqlash maqsadga muvofiq. Agar u tarjima 
o‘quvchisi uchun poetik ta’sir bermasa, ehtiyotkorlik 
bilan moslashtirish zarur.

Topishmoq tarjimasida esa semantik mexanizmni 
saqlash birinchi o‘rinda turadi. Topishmoqning asosiy 
vazifasi o‘quvchini javob tomon yo‘naltirish, ammo 
javobni  darhol  oshkor  qilmaslikdir.  Shu  sababli 
topishmoq tarjimasida so‘z o‘yini, ko‘p ma’nolilik, 
metaforik ishora va yashirin mantiq alohida ahamiyatga 
ega. Agar asliyatdagi so‘z o‘yini o‘zbek tilida ishlamasa, 
tarjimon yangi so‘z o‘yini yaratishi mumkin. Bunday 
holatda tarjima asliyatdan shaklan uzoqlashadi, ammo 
funksional jihatdan unga yaqinlashadi.

Maqolada ilgari surilgan yondashuvlardan kelib chiqib, 
nazmiy elementlar tarjimasi uchun quyidagi strategik 
modelni taklif qilish mumkin. Birinchi bosqichda nazmiy 
element turi aniqlanadi. U qo‘shiqmi, she’rmi yoki 
topishmoqmi. Ikkinchi bosqichda uning matn ichidagi 
vazifasi belgilanadi. U syujetga xizmat qiladimi, kayfiyat 
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yaratadimi, personaj xarakterini ochadimi yoki o‘quvchini 
intellektual o‘yinga jalb qiladimi. Uchinchi bosqichda 
ustuvor tarjima mezoni tanlanadi. Bu mezon ritm, obraz, 
mazmun, yashirin mantiq yoki ijro qulayligi bo‘lishi 
mumkin. To‘rtinchi bosqichda strategiya belgilanadi. 
Bunda poetik rekonstruksiya, semantik kompensatsiya, 
ritmik moslashtirish, madaniy adaptatsiya yoki 
funksional qayta yaratishdan biri tanlanadi. Beshinchi 
bosqichda tarjima matni o‘zbek tilining tabiiy poetik 
me’yorlari asosida tekshiriladi. Bu model nazmiy 
elementlar tarjimasiga mexanik emas, balki funksional 
yondashishni ta’minlaydi. Chunki tarjima jarayonida 
har bir satrning shakli emas, balki uning badiiy vazifasi 
ham hisobga olinadi. Aynan shu jihat nazmiy elementlar 
tarjimasini oddiy leksik almashinuvdan farqlaydi.

Nazmiy elementlar tarjimasining yana bir muhim 
jihati auditoriya masalasidir. Bolalar adabiyoti, fentezi 
matnlari yoki ommaviy adabiyotdagi she’riy parchalar 
ko‘pincha turli yoshdagi o‘quvchilar uchun mo‘ljallangan 
bo‘ladi. Bunday matnlarda ortiqcha murakkablik, sun’iy 
arxaizm yoki og‘ir sintaktik qurilmalar tarjima ta’sirini 
kamaytirishi mumkin. Shu bois o‘zbek tilidagi tarjima 
ravon, esda qolarli va tabiiy bo‘lishi kerak. Ayniqsa, 
topishmoq va qo‘shiqlarda qisqa satrlar, ohangdor 
birliklar va sodda sintaktik shakllar samarali natija 
beradi.

Shu bilan birga, soddalik badiiylikdan voz kechish 
degani emas. Nazmiy element tarjimasida soddalik poetik 
aniqlik bilan uyg‘un bo‘lishi lozim. Tarjimon asliyatdagi 
murakkab obrazni haddan tashqari oddiylashtirib 
yuborsa, matnning estetik qiymati pasayadi. Aksincha, 
tarjimada ortiqcha bezak va sun’iy poetiklashtirish 

kuchaysa, asliyatdagi tabiiy ohang buziladi. Demak, 
tarjimonning vazifasi asliyatga qaram bo‘lib qolish emas, 
balki asliyatning poetik vazifasini tarjima tilida tabiiy 
qayta yaratishdir.
XULOSA. Nazmiy elementlar tarjimasi badiiy 

tarjimaning eng murakkab va mas’uliyatli 
yo‘nalishlaridan biridir. Qo‘shiq, she’r va topishmoqlar 
tarjimasida mazmun, shakl, ritm, obrazlilik, madaniy 
kod va pragmatik ta’sir birgalikda namoyon bo‘ladi. 
Shu sababli bunday birliklarni tarjima qilishda oddiy 
literal yondashuv yetarli emas. Tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatadiki, har bir nazmiy element turi o‘ziga xos 
strategik yondashuvni talab qiladi.

Qo‘shiq tarjimasida ritmik moslik, ijro qulayligi va 
takrorlarning tabiiyligi ustuvor bo‘ladi. She’r tarjimasida 
obrazlilik, emotsional ta’sir va estetik ohang muhim 
o‘rin tutadi. Topishmoq tarjimasida esa yashirin mantiq, 
javobga olib boruvchi semantik belgilar va o‘quvchini 
fikrlashga undovchi poetik mexanizm saqlanishi kerak. 
Ushbu uch turdagi farqlar nazmiy elementlar tarjimasida 
yagona universal usul emas, balki turga mos strategiyalar 
tizimi zarurligini ko‘rsatadi.

Kelgusida mazkur mavzu doirasida ingliz va o‘zbek 
tillaridagi qo‘shiq, she’r va topishmoq tarjimalarining 
keng korpusini tuzish, ularni ritmik, fonetik, semantik 
va pragmatik ko‘rsatkichlar asosida statistik tahlil 
qilish, shuningdek, nazmiy elementlar tarjimasi uchun 
alohida lingvopoetik strategiyalar tasnifini ishlab chiqish 
maqsadga muvofiq. Bu esa badiiy tarjima nazariyasini 
boyitish bilan birga, amaliy tarjimonlar uchun ham 
metodik asos vazifasini bajaradi.
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